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24. 11. 1972 

Regierungsvorlage 

CONVENTION 
ON THE PROIDBITION 
OF THE DEVELOPMENT, 

PRODUCTION AND 
STOCKPILING OF 

BACTERIOLOGICAL 
(BIOLOGICAL) AND 

TOXIN WEAPONS AND 
ON THEIR 

DESTRUCTION 

The States Parties. to this 
Convention, 

Determined to act with a 
view to achieving effective 
progress towards general and 
complete disarmament, includ­
ing the prohibition and elimina­
tIon of all types of weapons of 
mass destruction, and convinced 
that the prohibition of the de­
velopment, production and 
stockpiling of chemical and 
bacteriological (biological) weap­
ons and their elimination, 
through effective measures, will 
facilitate the achievement of 
general and complete disarma­
ment under strictand effective 
international control, , 

Recognising the important 
significance of the Protocol for 
the Prohibition of the Use in 
War ofAsphyxiating, Poisonous 
or Other Gases, and of Bac­
teriological Methods of Warfare, 
signed at Geneva on )7 June 
1925, and conscious also of the 
contribution which the said 
Protocol has already made, and 
continues.ctoniake, to mitigating 
the horrors of war; 

CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION 

DE LA MISE AU POINT, 
DE LA FABRICATION ET 

DU STOCKAGE DES 
ARMES. BAC'ttRIOLO­

GIQUES (BIOLOGIQUES) 
OU A TOXINES ET SUR 

LEUR DESTRUCTION· 

Les Etats parties a la presente 
Convention, 

Resolus a travailler en vue de 
la realisation de progres effectifs 
sur la voie du desarmement ge­
neral et complet, y compris 
l'interdiction et la suppression 
de taus les types d'armes de des­
truction massive, et eta nt con­
vaincus que l'interdiction de la 
mise au point, de la fabrication 
et du stockage d'arfI1es chimi­
ques et bacteriologiques (bio­
logiques), ainsi que leur destruc­
tion, par des mesures efficaces, 
contribueront a la realisation du 
desarmement general et complet 
sous UD contröle international 
strict et efficace, 

Reconnaissant la grande im­
portance du Protocole con­
cernant la prohibition d'emploi 
a la guerre de gaz asphyxiants, 
toxiques ou similaires et de 
moyens bacteriologiques, signe 
a Geneve le 17 juin 1925, ainsi 
que le r6le que -ledit protocole 
a joue et continue de jouer en 
attenuant les horreurs de la 
guerre, 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 
ÜBER DAS VERBOT DER 
I;.NTWICKLUNG, HER­

STELLUNG UND LAGE­
RUNG BAKTERIOLOGI­

SCHER (BIOLOGISCHER) 
WAFFEN UND VON 

TOXINWAFFEN SOWIE 
ÜBER DIE VERNICH­

TUNG SOLCHER 
WAFFEN 

Die Vertragsstaaten dieses 
übereinkommens -

entschlossen zu handeln, um 
wirksame Fortschritte auf dem 
Wege zur ~iIlgemeinen und voll­
ständigen Abrüstung, einschließ­
lich des Verbots und der Beseiti­
gung aller Arten von Massen­
vernichtungswaffen, zu erzielen, 
und überzeugt, daß das Verbot 
der Entwicklung, Herstellung 
und Lagerung chemischer und 
bakteriologischer (biologischer) 
Waffen sowie ihre Beseitigung 
durch wirksame Maßnahmen die 
Erreichung der allgemeinen und 
vollständigen Abrüstung unter 
strenger und wirksamer inter­
nationaler Kontrolle erleichtern 
wird, 

in Anerkennung der großen 
Bedeutung des in Genf am 
17. Juni 1925 unterzeichneten 
Protokolls betreffend das Ver­
bot der Verwendung. von er­
stickenden, giftigen oder ähn­
lichen Gasen und von bakterio­
logischen Mitteln im Krieg, und 
eingedenk auch des Beitrags, 
den das genannte Protokoll zur 
Milderung der Schrecken des 
Krieges bereits geleistet hat und 
noch leistet, 
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Reaffirming their adherence 
to the principles and objectives 
of that Protocol and caBing 
upon all States to comply 
strictly with them, 

Recalling that the General 
Assembly of the United Nations 
has repeatedly condemned all 
actions contrary to the princip­
les and objectives of the Geneva 

Protocol of 17 June 1925, 

Desiring to contribute to the 
strengthening of confidence 
between peoples and the general 
improvement of the interna­
tional atmosphere, 

Desiring also to contribute 
to the realisation of the purposes 
and principles. of the Charter 
of the Uni ted Nations, 

Convinced of the importance 
and urgency of elimination 
from the arsenals of States, 
through effective measures, such 
dangerous weapons of mass de­
struction as those using chemical 
or bacteriological (biological) 
agents, 

Recognising that an agree­
ment on the prohibition of bac­
teriological (biologieal) and 
toxin weapons represents a first 
possible step towards the 
achievement of agreement on 
effective measures also for the 
prohibition of the development, 
production and stockpiling of 
chemie al weapons, and deter­
mined to continue negotiations 
to that end, 

Determined, for the sake of 
aB mankind, to exclude com­
pletely the possibility of bac­
teriological (biologieal) agents 
and toxins being used as 
weapons, 

Convinced that such use 
would be repugnant to the con­
science of mankind and that no 
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Reaffirmant leur fidelite aux 
principes et aux objectifs de ce 
protocole et invitant tous les 
Etats a s'y conformer stricte­
nlent, 

Rappelant que l' Assemblee 
generale de l'Organisation des 
Nations Unies a condamne a 
plusieurs reprises tous les actes 
contraires aux principes et aux 
objectifs du Protocole de Ge­
neve du 17 juin 1925, 

Desireux de contribuer a ac­
crohre la confiance entre les 
peuples et a assainir en general 
l'atmosphere internationale, 

Desireux egalement de con­
tribuer a la realisation des buts 
et des principes de la Charte 
des Nations Uni es, 

Convaincus de l'importance 
et de I'urgence d'exclure des 
arsenaux des. Etats, par des me­
sures efficaces, des armes de de­
struction massive aussi_ dan­
gereuses que celles comportant 
l'utilisation d'agents chimiques 
ou bacteriologiques (biol.ogi­
ques), 

Reconnaissant qu'une entente 
sur I'interdiction des armes 
bacteriologiques (biologiques) ou 
a toxines represente une 
premiere etape possible vers. h 
realisation d'un accord sur des 
mesures efficaces tendant a 
interdire egalementla mise au 
point, la fabrication et le 
stockage d'armes chimiques, et 
etant resolus a poursuivre des 
negociations a cet effet, 

Resolus, dans l'interer de 
l'humanite tout entiere, a ex­
dure totalement la possibilite 
de voir des agents bacteriolo­
giques (biologiques). ou des 
toxines erre utilises en tant 
qu'armes, 

Convaincus que la conscience 
de l'humanite reprouverait 
l'emploi de telles methodes et 

in erneuter Bekräftigung ihres 
Bekenntnisses zu den Grund­
sätzen und Zielen jenes Proto­
kolls und mit der an alle 
Staaten gerichteten Aufforde­
rung, sich streng daran zu hal­
ten, 

eingedenk dessen, daß die Ge­
neralversammlung der Verein­
ten Nationen wiederholt alle 
Maßnahmen verurteilt hat, die 
im Widerspruch zu den Grund­
sätzen und Zielen des Genfer 
Protokolls vom 17. Juni 1925 
stehen, in dem Wunsch, zur Fe­
stigung des Vertrauens zwischen 
den Völkern und zur allgemei­
nen Verbesserung der interna­
tionalen Atmosphäre beizutra­
gen, 

in dem Wunsch ferner, zur 
Verwirklichung der Ziele und 
Grundsätze der Satzung der 
Vereinten Nationen beizutra­
gen, 

in der überzeugung,· daß es 
wichtig und dringend geboten 
ist, derart gefährliche Massen­
vernichtungswaffen wie diejeni­
gen, die chemische oder bakte­
riologische (biologische) Agen­
zien verwenden, durch wirk­
same Maßnahmen aus den Waf­
fenbeständen der Staaten zu 
entfernen, 

in der Erkenntnis, daß eine 
übereinkunft über das Verbot 
bakteriologischer (biologischer) 
Waffen und von Toxinwaffen 
einen ersten möglichen Schritt 
zur Erzielung einer überein­
kunft über wirksame Maßnah­
men auch für das Verbot der 
Entwicklung, Herstellung und 
Lagerung chemischer Waffen 
darstellt, und entschlossen, auf 
dieses Ziel gerichtete Verhand­
lungen fortzusetzen, 

entsdllossen, im Interesse der 
gesamten Menschheit die Mög­
lichkeit einer Verwendung von 
bakteriologischen (biologischen) 
Agenzien und Toxinen als Waf­
fen vollständig auszuschließen, 

in der überzeugung, daß eine 
solche Verwendung mit dem 
Gewissen der Menschheit un-
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effort should be spared to mini­
mise this risk, 

Have agreed as folIows: 

ARTICLE I 

Each State Party to this Con­
vention undertakes neyer in 
any circumstances to develop, 
produce, stockpile or otherwise 
acquire or retain: 

(1) microbial or other bio­
logical agents, 6r toxins 
whatever their origin or 
method of production, of 
types and in quanttttes 
that have no justification 
for .prophylactic, protec­
tive or other peaceful 
purposes; 

(2) weapons, equipment or 
means of delivery designed 
to use such agents or 
toxins for hostile purposes 
or in armed conflict. 

ARTICLE 1I 

Each State Party to this Con­
vention undertakes to destroy, 
or to divert to peaceful pur­
poses, as soon as possible but 
not later than nine months after 

, the entry into force of the Con­
vention, all agents, toxins, 
weapons, equipment and means 
of delivery specified in Article I 
of the Convention, which are 
in its possession or under its 
jurisdiction . or contro!. In 
implementing the provisions of 
this Article all necessary safety 
precautions shall be observed 
to . protect populations and the 
environment. 
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qu'aucun effort ne doit 
epargne pour amoindrir 
nsque, 

etre vereinbar wäre, und daß alles 
ce getan werden sollte, um diese 

Gefahr zu mindern -
Sont convenus de ce qui suit: 

AR TICLE PREMIER 

Chaque Etat partie a la pre­
sente Convention s'engage a ne 
jamais, et en aucune circon­
stance, mettre au point, fabri­
quer, stocker, ni acquerir d'une 
maniere ou d'une autre ni con­
server: 

1) des . agents microbiologi­
ques ou autres agents 
biologiques, ainsi que des 
toxines quels qu'en soient 
l'origine ou. le mode de 
production, de types et en 
quantites qui ne sont pas 
destinesa fins prophylac­
tiqi.tes, de protection ou a 
d'autres fins pacifiques; 

2) des armes, de l'equipement 
ou des vecteurs destines a 
l'emploi de tels agents Oll 

toxines ades fins hostiles 
ou dans des conflits armes. 

ARTICLE II 

Chaque Etat partiea la pre­
sente Convention s'engage a 
detruire ou· a convertir ades 
fins pacifiques, aussi rapidement 
que possible et en tout cas pas 
plus tard que neuf mois apres 
l'entree en vigueur de la Con­
vention, tous les agents, toxines, 
armes, equipements et vecteurs 
dont il est question dans l'article 
'premier de la Convention qui 
se trouvent en sa possession ou 
sous sa juridiction ou son con­
tr6le. Lors de l'execution des 
dispositions du present article, 
il y aura lieu de prendre toutes 
les mesures de prtkaution neces­
saires pour pro te ger les popula­
tions et l'environnement. 

sind wie folgt übereingekom-
men: 

ARTIKEL I 

Jeder Vertragsstaat . dieses 
übereinkommens verpflichtet 
sich, 

1. mikrobiologische oder an­
dere biologische Agenzien 
oder - ungeachtet ihres 
Ursprungs dder ihrer Her­
stellungsmethode - To­
xine, von Arten und in 
Mengen, die nicht durch 
Vorbeugungs-, . Schutz­
oder sonstige friedliche 
Zwecke gerechtfertigt sind, 
SOWle 

2. Waffen, Ausrüs~ungen oder 
Einsatzmittel, die für die 
Verwendung solcher Agen­
zien oder Toxine' für 
feindselige Zwecke oder in 
einem bewaffneten Kon~ 
flikt bestiinmt ~ind, 

niemals und unter keinen Um­
ständen zu entwickeln, herzu­
stellen, zu lagern oder in ande­
rer Weise' zu erwerben oder zu 
behalten. 

ARTIKEL II 

Jeder Vertragsstaat dieses 
übereinkommens verpflichtet 
sich, alle in seinem Besitz be­
findliChen oder seiner Hoheits­
gewalt oder Kontrolle unterlie­
gendenAgenzien, Toxine, Waf­
fen, Ausrüstungen und Einsatz­
mittel im Sinne des Artikels ] 
so bald wie möglich,spätestens 
jedoch neun Monate nach dem 
Inkrafttreten des übereinkom­
mens, zu vernichten oder fried­
lichen Zwecken zuzuführen. Bei 
der Durchführung der Bestim­
mungen dieses Artikels sind 
alle erforderlichen Sicherheits­
vorkehrungen zum Schutz der 
Bevölkerung und der. Umwelt 
zu beachten. 

2 
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ARTICLE III 

Each State Party to this Con­
vention undertakes not to 
transfer to any recipient what­
soever, directly or indirectly, 
and not in any way to assist, 
encourage, orinduce any State, 
group of States or interna­
tional organisations to manu­
facture or otherwise acquire 
any of the agents, toxins, 
weapons, equipment or means 
of delivery specified in Article I 
of the Convention. 

ARTICLE IV 

Each State Party to this Con­
vention shall, in accordince 
with its constitutional processes, 
take any necessary measures to 
prohibit and prevent the devel­
opment, production, stockpil­
ing, acquisition or retention 
of the agents, toxins, weapons, 
equipment and means of de­
livery specified in Article I of 
the Convention, within the ter­
ritory of such State, under its 
jurisdiction or und er its control 
anywhere. 

ARTICLE V 
The States Parties to this Con­

vention undertake to consult 
one another and to co-operate 
in solving any problems which 
may arise in relation to the 
objective of, or in the applica­
tion of the provisions of, the 
Convention. Consultation and 
co-operation pursuant to this 
Article mayaiso be undertaken 
through appropriate interna­
tional procedures within the 
framework of the United Na­
tions and in accordance with its 
Charter., 

ARTICLE VI 
(1) Any State Party to this 

ConventiClnwhich. finds that 
any other State Party is acting 
in breach of obligations deriving 
from the provisions of the Con-

566 der Beilagen 

ARTICLE III ' 

Chaque Etat partie a la presente 
Convention s'engagea ne trans­
ferer a qui que ce soit, ni direc­
tement ni indirectement, l'un 
quel~onque des agents, to­
xines, armes, equipements ou 
vecteurs dont il est question 
dans l'article premier de la 
Convention et a ne pas 
aider, encourager ou inciter de 
quelque maniere que ce soit un 
Etat, un groupe d'Etats ou une 
organisation internationale a 
fabriquer ou a acquerir de toute 
autre fa~on l'un quelconque 
desdits agents, toxines, armes 
equipements ou vecteurs. 

ARTICLE IV 

Chaque Etat partie a la pre­
sente Convention s'engage a 
prendre, selon les procedures 
prevues par sa constitution, les 
mesures necessaires pour inter­
dire et emp~cher la mise au 
point, la fabrication, le stockage, 
l'acquisition ou la conservaiion 
des agents, des toxines, des 
armes, de l'equipement et des 
vecteurs dont il est question 
dans l'article premier de la Con­
vention, sur le territoire d'un 
tel Etat, sous sa juridiction ou 
sous son contr81e en quelque 
lieu que ce soit. 

ARTICLE V 
Les Etats parties ,a la presente 

Convention s'engagent a se con­
sulter et a cooperer entre eux 
pour rtfsoudre tous problemes 
qui pourraient eventuellement 
surgir quanta l'objectif de la 
Convention, ou quant ,a l'appli­
cation de ses dispositions. Les 
consultations et la co operation 
prevues dans le present ar tick 
pourront egalement hre entre­
prises au moyen de procedures 
internationales appropriees dans 
le cadre de l'Organisation des 
Nations Unies et conforme­
ment a sa Charte. 

ARTICLE VI 
. 1. Chaque Etat partie a la 

presente Convention qui con­
state . qu'uneautre partie agit 
en violation des obligations de­
coulant des dispositions de la 

ARTIKEL III 

Jeder Vertrags staat dieses 
übereinkommens verpflichtet 
sich, die in Artikel I bezeich­
neten Agenzien, Toxine, Waf­
fen, Ausrüstungen oder Einsatz­
mittel an niemanden unmittel­
bar oder mittelbar weiterzu­
geben und, einen Staat, eine 
Gruppe von Staaten oder inter­
nationale Organisationen weder 
zu unterstützen noch zu ermu­
tigen noch zu veranlassen, sie 
herzustellen oder in anderer 
Weise zu erwerben, 

ARTIKEL IV 

Jeder Vertragsstaat dieses 
übereinkommens trifft nach 
Maßgabe der in seiner Verfas­
sung vorgesehenen Verfahren 
alle erforderlichen Maßnahmen, 
um die Entwicklung, die Her­
stellung, die Lagerung, den Er­
werb oder das Behalten der in 
Artikel I bezeichneten Agen­
zien, Toxine, Waffen, Ausrü­
stungen und Einsatzmittel in 
semem Hoheitsgebiet,. unter 
seiner Hoheitsgewalt oder an 
irgendeinem Ort unter seiner 
Kontrolle zu verbieten und zu 
verhindern. 

ARTIKEL V 
Die Vertragsstaaten des über­

einkommens verpflichten sich, 
einander zu konsultieren und 
zusammenzuarbeiten, um alle 
Probleme zu lösen, die sich in 
bezug auf das Ziel oder bei der 
Anwendung der Bestimmungen 
dieses übereinkommens ergeben 
können. Die Konsultation und 
Zusammenarbeit aufgrund dieses 
Artikels kann auch durch ge­
eignete internationale Verfahren 
im Rahmen der Vereinten Na­
tionen und im E,inklang mit 
deren Satzung erfolgen. 

ARTIKEL VI 
1. Jeder yertragsstaat des 

übereinkommens der feststellt, 
daß ein ande~er _ Vertragsstaat 
durch sein Ha1J.deln die sich aus 
diesem übereinkommen erge-
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vention rilay lodge a complaint Convention peut deposeJ;" une 
with . the Security Council of plainte aupres du Conseil de 
the United Nations. Such a securite de l'Organisation des 
complaint should include aIl·. NatioIiS Unies. Cette plainte 
possible evidence confirming its doit fournir toutes les preuves 
validity, as weIl as arequest for possibles de son bien-fonde et 
its consideration by the Security comporter la demande de son 
Council. exameIi par le Conseil de se-

(2) Each State Party to this 
Convention undertakes to co­
operate in carrying out any in­
vestigation which the Security 
Council may initiate, in ac­
cordance with the provisions of 
the Charter of the United Na­
tions, on the basis of the 
complaint received by the 
Council. The Security Council 
shall inform the States Parties 
to the Convention of the results 
of the investigation. 

ARTICLE VII 

Each State Party to this Con­
vention undertakes to· provide 
or support assistance, in ac­
cordance with the United Na­
tions Charter, to any Party to 
the Convention which so re­
quests; if the Security Council. 
decides that such Party has been 
exposed to danger as a result of 
violation of the. Convention. . 

AR TI CLE VIII 

Nothing in this Convention 
shall be interpreted as in any 
way limiting or detracting from 
the obligations assumed by any 
State under the Protocol for 
the Prohibition of the Use in 
War of Asphyxiating, Poiso­
nous or Other Gases, and of 
Bacteriological Methods of War­
fare, signed at Geneva on 
17June 1.925. 

ARTICLE IX 

Each State Party to this Con­
vention affirms the recognised 
objective of effective prohibition 
of chemical weapons and, tO 
this end, undertakes to con­
tinue negotiations in good faith 
with a view to reaching early 

curite. 

2. Chaque Etat partie a la \ 
presente Convention s'engage a 
cooperer a toute enquhe que 
peut entreprendre le Conseil de 
securite conformement aux 
dispositions de la Charte des 
Nations Unies a la suite d'une 
plainte par lui res;ue. Le Conseil 
de securite fait connahre aux 
Etats parties a la Convention 
les resultats de l'enqu~te. 

AR TICLE- VII 

Chaque Etat partie a la pre­
sente Convention s'engage a 
fournir une assistance, confor­
mement a la Charte des Nations 
Unies, a toute Partie a la Con­
vention qui en fait la demande, 
si le Conseil de securite Meide 
que cette Partie a the exposee 
a un danger .par suite d'une 
violation de la Convention, ou 
a faciliter l'assistance fournie a 
ladite Partie. 

ARTICLE VIII 

Aucune disposition de la pre­
sente Convention ne sera inter­
pretee comme restreignant ou 
amenuisant de quelque fas;on 
que ce soit les engagements as­
sumes par n'importe quel Etat 
en vertu du Protocole con­
cernant la prohibition d'emploi 
a la guerre de gaz asphyxiants, 
toxiques ou similaires et de 
mo yens bacteriologiques, signe 
a Geneve le 17 juin J 925. 

ARTICLE IX 

Chaque Etat partie a la pre­
sente Convention affirme l'ob­
jectif reconnu d'une interdic­
tion efficace des armes chimi­
ques et, a cet effet, s'engage a 
poursuivre, dans un esprit de 
bonne volonte, des negociations 

5 

benden Verpflichtungen ver­
letzt, kann beim Sicherheitsrat 
der Vereinten Nationen Be­
schwerde einlegen. Eine solche 
Beschwerde soll mit allen nur 
möglichen Beweisen für ihre Be­
gründetheit sowie mit einem 
Antrag auf Prüfung durch den 
Sicherheitsrat versehen sein. 

2. Jeder Vertragsstaat . des 
übereinkommens verpflichtet 
sich zur Zusammenarbeit bei 
der Durchführung einer Unter­
suchung, die der Sicherheitsrat 
im Einklang mit den Bestim­
mungen der Satzung der Ver­
einten Nationen aufgrund der 
bei ihm eingegangenen Be­
schwerde gegebenenfalls einlei­
tet. Der Sicherheitsrat unter­
richtet die Vertragsstaaten des 
übereinkommens über die Er­
gebnisse der Untersuchung. 

ARTIKEL VII 

Jeder Vertragsstaat des über:­
einkomm.ens verpflichtet sim, je­
der Vertragspartei, die . darum 
ersumt, im Einklang mit der 
Satzung der Vereinten Nationen 
Hilfe zu gewähren oder Hilfe­
leistungen zu unterstützen, falls 
der Sicherheitsrat feststellt, daß 
diese Vertragspartei als Ergebnis 
der Verletzung dieses überein­
kommens einer. Gefahr ausge­
setzt worden ist. 

ARTIKEL VIII 

Keine Bestimmung dieses 
übereinkommens ist so auszu­
legen, als begrenze oder mindere 
sie in irgendeiner Weise die von 
einem Staat aufgrund . des in 
Genf am 17. Juni 1925 unter­
zeimneten Protokolls betreffend 
das Verbot· der Verwendung 
von erstickenden, giftigen oder 
ähnlichen Gasen und von bak~ 
teriologischen Mitteln im Krieg 
übernommenen Verpflichungen. 

ARTIKEL IX 

Jeder Vertragsstaat dieses 
übereinkommens bekräftigt das 
anerkannte Ziel des wirksamen 
Verbots chemischer Waffen und 
verpflichtet sich, hierauf gerich­
tete Verhandlungen in redlicher 
Absicht fortzusetzen, um eine 
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agreement on effective measures 
for the prohibition of their 
development, production and 
stockpiling and for their de­
struction, and on appropriate 
measures concerning equipment 
and means of delivery specifi­
cally designedfor the produc­
tion or use ofchemical agents 
f!lr weapons purposes. 

ARTICLE X 

(1) The States Parties to this 
Convention undertake to facil­
itate, and have the right to 
participate in, the fullest pos­
sibleexchange of equipment, 
materials and scientific and 
technological information for 
the use of bacteriological (bio­
logical) agents and toxins for 
peaceful purposes. Parties to 
the Convention in a position 
to do so shall also co-operate in 
contributing individually or to­
gether with other States or 
international organisations to 
th~ further development and 
application of scientific dis­
coveries in the field of bac­
teriology (biology) for the pre­
vention" of disease, or for other 
peaceful purposes. 

(2) This Convention shall be 
implemented in a manner de­
signed toavoid hamperiilg the 
economic or technological 
development of States Parties 
,to ,the Convention or interna­
tional co-operation in the field 
of peaceful bacteriological (bio­
logical)' activities, including the 
international exchange of bac­
teriolögical (biological) agents 
andtoxins and equipment for 
the processing,' use or pro duc­
tion of bacteriological (bio­

'logical) agents and toxins for 
peacefcil purposes in accordance 
with the provisions of the Con-
vendou. ' ' 
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afin de parvenir, a une date baldige übereinkunft zu erzie­
rapprochee, a un accord sur' len über wirksame Maßnahmen 
des mesures efficaces en vue zum Verbot ihr:er Entwicklung, 
d'une interdiction de leur mise Herstellung und Lagerung und 
au point, de leur fabrication et zu ihrer Vernichtung sowie über 
de leur stockage et en vue de geeignete Maßnahmen in bezug 
leur destruction, et sur des me- auf Ausrüstungen und Einsatz­
sures appropriees concernant mittel, die eigens für die Her­
l'equipement et les vecteurs stellung oder Verwendung che­
specialement destines a la fabri- misch er Agenzien für Waffen­
cation ou a l'emploi d'agents zwecke vorgesehen sind. 
chimiques 1 des fins d'arme-
ment. 

ARTICLE X 

1. Les Etats parties a la pre­
sente Convention s'engagent a 
faciliter un echange aussi large 
que possible d'equipement, de 
matieres et de renseignements 
scientifiques et techniques ayant 
un rapport avec l'emploi 
d'agents bacteriologiques (bio­
logiques) et de toxines ades 
fins pacifiques et ont le droit 
de participer .a cet echange. Les 
parties a la Convention qui so nt 
en mesure de le faire co­
opckeront egalement en ap­
portant, individuellement ou en 
commun, avec d'autres Etats ou 
des organisations internationa­
les, leur concours a l'extension 
future et a l'application des de­
couvertes scientifiques dans le 
domaine de la bacteriologie 
(biologie), en vue de la preven­
tion des maladies ou a d'autres 
fins pacifiques. 

2. La presente Convention 
sera appliquee de fa~on a eviter 
toute entrave au developpement 
economique ou technique des 
Etats parties a la Convention 
ou a la cooperation interna­
tionale dans le domaine des ac­
tivites bacteriologiques (bio­
logiques) pacifiques, y compris 
l'echange international d'agents 
bacteriologiques (biologiques) et 
de toxines, ainsi que de materiel 
servant ,a la mise au point, a 
l'emploi ou' a la production 
d'agents bacteriologiques (bio­
logiques) et de toxinesa des fins 
pacifiques conformement aux 
dispositions de la Conventioh. 

ARTIKEL X 

1. Die Vertrags staaten dieses 
übereinkommens verpflichten 
sich, den weitestmöglichen Aus­
tausch von Ausrüstungen, Mate­
rial und wissenschaftlichen und 
technologischen Informationen' 
zu~ Verwendung bakteriologi­
scher (biologischer) Agenzien 
und von Toxinen für friedliche 
Zwecke zu erleichtern, und sind 
berechtigt, daran teilzunehmen. 
Vertragsparteien, die hierzu in 
der Lage sind, arbeiten ferner 
zusammen, um allein oder ge­
meinsam mit anderen Staaten 
oder internationalen Organisa­
tionen zur Weiterentwicklung 
und Anwendung wissenschaft­
licher Entdeckungen auf dem Ge­
biet der Bakteriologie (Biologie) 
zur Krankheitsverhütung oder 
zu anderen friedlichen Zwecken 
beizutragen. 

2. Dieses übereinkommen ist 
so durchzuführen, daß es keine 
Behinderung für die wirtschaft­
liche und technologische Ent­
wicklung der Vertragsstaaten 
des übereinkommens oder für 
die internationale Zusammen­
arbeit auf dem Gebiet fried­
licher bakteriologischer (biolo­
gischer) Tätigkeiten darstellt, 
einschließlich des internationalen 
Austausches von bakteriologi­
schen (biologischen) Agenzien 
und Toxinen sowie von Aus­
rüstungen für die Verarbeitung, 
Verwendung oder Herstellung 
bakteriologischer (biologischer) 
Agenzien und von Toxinen für 
friedliche Zwecke im Einklang 
mit den Bestimmungen dieses 
übereinkommens. 
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ARTICLE XI 

AnyState Party may propose 
amendmertts to this Conven­
tion. Amendments shaU enter 
into force for each State Party 
accepting the amendments upon 
their acceptance by a majority 
of the States Parties to the Con­
vention and thereafter for' each 
remaining State Party on the 
date of acceptance by it. 

ARTICLE XII 

Five years after' the entry 
into force of thisConvention, 
or eiulier if it is requested by 
a majority of Parties to the 
Convention by submitting a 
proposal to this effect to the 
Depositary Governments, a 
conference of States Parties to 
the Convention shall be held 
at Geneva, Switzerland, . to re­
view the operation of the Con­
vention, with a ~iew to assuring 
that the purposes of the 
preamble and the provisions of 
the Convention:, including the 
provisions concerning negotia­
tions on chemical weapons, are 
being realised. Such review shall 
take into account any new 
scientific and technological 
developments relevant to the 
Convention. 

ARTICLE XIII 

(1) This Convention shall be 
of unlimited duration. 

(2) Each State Party to this 
Convention shall in exercising 
its national sovereignty have 
the right to withdraw from the 
Convention if it decides that 
extraordinary events, related to 
the subject matter of the Con­
vention, have jeopardised . the 
supreme interestsof its country. 
It shall give notice of such 
withdrawal to all other States 
Parties to the Convention and 
to the United Nations Security 
Council three months in ad-
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ARTICLE XI 

Tout Etat partie peut pro­
poser des amendements a la pre­
sente Convention. Ces amende­
ments entreront en vigueur, a 
l'egard de tout Etat partie qui 
les aura acceptes, des leur ac­
ceptation par la majorite des 
Etats partiesa Ia Convention et, 
par la suite, a l'egard de chacun 
des autres Etats parties, a Ja 
date a laquelle cet Etat les aura 
acceptes. 

ARTICLE XII 

Cinq ansapres J'entree en 
vigueur de la presente Conven­
tion; ou avant cette date si une 
majorite des parties a Ja Con­
vention Je demande en soumet­
tant une proposition a cet effet 
aux gouvernements depositaires, 
une conference des Etats parties 
a la Convention aura lieu a 
Geneve (Suisse), afin d'examiner 
le fonctionnement de la Con­
vention, en vue de s'assurer que 
les objectifs enonces dans le 
preambule et les dispositions de 
la Conv:ention, :y compris celles 
relatives aux negociations sur 
les armes chimiques, sont en 
voie de realisation. A l'occasion 
de cet examen, il sera, tenu 
compte de toutes les nouvelles 
r~alisations scientifiques et te ch­
nIques qui ont un rapport avec 
la Convention. . 

ARTICLE XIII 

1. La presente Convention 
. est conclue pour une duree il­
limitee. 

2. Chaque Etat partie a la 
presente Convention a,. dans 
l'exercice de sa souverainete 
nationale, le droit de se' retirer 
de la Convention s'il estime que 
des evenements extraordinaires, 
touchant l'objet de la ·Conven­
tion, ont mis en peril les interhs· 
superieurs du pays.· 11 notifiera 
ce retrait a tous les autres Etats 
parties a la Convention et au 
Conseil de securite de l'Organi­
sation des Nations Urties avec' 
un preavis detrois mois. Il in-

7 

ARTIKEL XI 

Jeder Vertragsstaat.kann i\n­
derungen dieses·' übereinkom­
mens vorschlagen. i\nderungen 
treten für jeden Vertragsstaat, 
der sie annimmt, nach ihrer 
Annahme durch eine Mehrheit 
der V ertragsstaaten des über­
einkommens in Kraft; danach 
treten sie für jeden weiteren 
Vertrags staat am Tage der An­
nahme durch ihn in Kraft. 

ARTIKEL XII 

Fünf Jahre nach dem Inkraft­
treten: dieses übereinkommens 
oder, wenn eine Mehrheit der 
Vertragsparteien des überein­
kommens durch einen an die 
Depositarregierungengerichte­
ten entsprechenden Vorschlag 
darum ersucht, zu. einem frühe­
ren .Zeitpunkt ",ird in. Genf, 
Schweiz, eine Konferenz der 
V ertragsstaaten ,des " überei~­
kommens zu dem Zweckabge­
halten, die Wirkungsweise dieses 
übereinkommens zu überprü­
fen, . um sicherzustellen, daß die 
Ziele der Präambel und die. Be-" 
stimmungen des Vertrages ein­
schließlim jener betreffend .die 
Verhandlungen über chemische 
Waffen, verwirklicht . werden. 
Bei dieser überprüfung werden 
die für dieses übereinkommen 
erheblichen" neuen wissenschaft­
lidlen und technologischen Ent­
wicklungen berücksichtigt. C 

AR TIKEL XIII 

1. Die Geltungsdauer dieses 
übereinkommens ist' unbe­
grenzt. 

2. Jeder Vertragsstaat dieses 
übereinkommens ist in Aus­
übung seiner staatlichen Souve­
ränität berechtigt, von diesem 
übereinkommen zurückzutre­
ten, wenn er entscheidet, daß 
durm .'. außergewöhnliche, mit 
dem . Inhalt. diesesübereinkotn­
mens zusammenhängende Ereig­
nisse eine Gefährdung der höm­
sten Interessen seines Landes 
eingetreten ist. Er teilt ,diesen 
Rücktritt· allen anäerenVer­
tragsstaaten des" übereinkom-
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vance. Such notice shall include 
astatement of the extraordinary 
events it regards as having' 
jeopardised its supreme interests. 

ARTICLE XIV 

(1) This Convention shall be 
open to a11 States for signatur~. 
Any State which does not sign 
the Convention before its entry 
into force in accordance with 
paragraph 3 of this Article may 
accede toit at any time. 

(2) This Convention shall be 
subject to ratification by 
signatoryStates. Instruments of 
ratification and instruments of 
accession- shall be deposited 
with the Governments of the 
United Kingdom of Great Brit­
ain . and Northern Ireland, the 
Union of Soviet. Socialist Re­
publics and the Uni ted States oi 
America, which are herehy des­
ignated the Depositary Govern­
ments. 

(3) This Convention shall 
enter into force after the de­
posit of instruments of ratifica­
tion by twenty-two Govern­
ments, including the Govern­
ments designated as Depositaries 
of the Convention. 

(4) For States whose instru­
ments of ratification or acces­
sion are deposited subsequent to 
the entry into foreeof this 
Convention, it shall enter into 
force on the date of the deposit 
of their instruments ofratifica­
tion or accession. 

(5) Tbe Depositary Govern­
ments shall promptly inform all 
signatory :mdacceding States of 
the date of each signature, the 
date of deposit of each instru­
ment of ratification or of ac­
cession and the date of the 
entry intoforce of this Con-
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diquera dans cette notification 
les evenements extraordinaires 
qu'il considere comme ayant 
mis en . peril ses interhs 
superieurs. 

ARTICLE XIV 

1. La presente Convention 
est ouverte a la signature de 
tous les Etats. Tout Etat qui 
n'3:ura pas signe la Convention 
avant son entree en vigueur 
conformement au paragraphe 3 
du present article pourra y ad­
herer atout moment. 

2. La presente Convention 
sera soumise a la ratification 
des Etats signataires. Les instru­
ments de ratification et les in­
struments d'adhesion seront de­
poses aupres des Gouvernements 
du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et· d'Irlande du· Nord, 
des Etats-Unis d'Amerique et de 
l'Union des Republiques so­
cialistes sovietiques qui sont par 
les presentes designes comme 
etant les gouvernements, de­
positaires. 

3. La presente Convention 
entrera en vigueur· lorsque 
vingt-deux gouvernements~ y 
compris les gouvernements qui 
sont designes comme etant les 
gouvernements depositaires de 
la Convention, auront depose 
leurs instruments de ratifica­
tion. 

4. Pour les Etats dont les in­
struments de ratification ou 
d'adhesion seront deposes apres 
l'entree en vigueur de la pre­
sente . Convention, celle-ci 
entreraen vigueur a la date du 
dep~t de leurs instruments de 
ratification ou d' adhesion. 

5. Les gouvernements de­
positaires informeront sans delai 
tous les Etats qui auront signe 
la presente Convention ou y 
auront adhere de la date de 
chaque signature, de la date du 
dep&t de chaque instrument de 
ratification ou 4'adhesion, de la 

mens sowie dem Sicherheitsrat 
der Vereinten Nationen drei 
Monate im voraus mit. Diese 
Mitteilung hat eine Darlegung 
der außergewöhnlichen Ereig­
nisse zu enthalten, durch die 
seiner Ansicht nach eine Gefähr­
dung seiner höchsten Interessen 
eingetrete~ ist. 

ARTIKEL XIV 

1. Dieses übereinkom~en 
liegt für alle Staaten zur Unter­
zeichnung auf. Jeder Staat, der 
das übereinkommen nicht vor 
seinem nach Absatz 3 erfolgten 
Inkrafttreten unterzeichnet, 
kann ihm jederzeit beitreten. 

2. Dieses übereinkommen be­
darf der Ratifikation durch die 
Signatarstaaten. Die Ratifika­
tions- und die Beitrittsurkun­
den sind bei den Regierungen 
'der Sowjetunion, des Vereinig­
ten Königreichs und der Ver­
einigten Staaten von Amerika 
zu hinterlegen; diese werden 
hiermit zu Depositarregierungen 
bestimmt. 

3. Dieses übereinkommen 
tritt in Kraft, sobald zweiund­
zwanzig Regierungen, em­
schließlich derjenigen, die als 
Depositarmächte bestimmt sind, 
ihre Ratifikationsurkunden hin­
terlegt haben. 

4. Für Staaten, deren Ratifi-­
kations- oder Beitrittsurkunden 
nach dem Inkrafttreten dieses 
übereinkommens hinterlegt 
werden, trittes am Tag der 
Hinterlegung ihrer Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunden in 
Kraft. 

5. Die Depositarregierungen 
haben allen Signatarstaaten und 
beitretenden Staaten unverzüg­
lich den Tag jeder Unterzeich­
nung, den Tag der Hinterlegung 
jeder Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde, den Tag des In­
krafttretens dieses übereinkom-
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vention, and of the receipt of date d'entree en vigueur de la mens und den Erhalt sonstiger 
other notices. Convention, ainsi que de la re- Mitteilungen bekanntzugeben. 

ception de toute autre com-

(6) This Convention shall be 
registered by the Depositary 
Governments pursuant to Ar­
tide 102 of the Charter of the 
United Nations. 

ARTICLE XV 

This Convention, the English, 
Russian, French, Spanish and 
Chinese texts of which are 
equally authentie, shall be de­
posited in the archives of the 
Depositary Governments. Duly 
certified copies of the Conven­
tlon sha11 be transmitted by the 
Depositary Governments to the 
Governments of the signatory 
and acceding States. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, duly author­
ised thereto, have signed this 
Convention. 

DONE in triplicate at the 
cities of London, Moscow and 
Washington, this tenth day of 
April, one thousand nine 
hundred and seventy-two. 

munication. 

6. La presente Convention 
sera enregistree par les gouver­
nements depositaires conforme­
ment a l' Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

ARTICLE XV 

La presente Convention, dont 
J 

les textes anglals, russe, espa-
gnol, franpis et chinois font 
egalement foi, sera deposee dans 
les archives des gouvernements 
depositaires. Des copies d\iment 
certifiees de la Convention 
seront adressees par lesgouver­
nements depositaires aux gou­
vernements des Etats qui auront 
signe la ·Convention ou qui y 
auront adhere. 

EN FOI DE QUOI les sous­
signes, d\iment habilites a cet 
effet, ont signe la presente Con­
ventIon. 

FAlT en trois exemplaires, a 
Londres, Moscou et Washing­
ton, le dix avril mil neuf cent 
soixante-douze. 

Reservation submitted by Reserve faite par la Repu~ 
the Republic of Austria blique d' Autriche 

Considering the obligations 
resulting from its status as a 
permanently neutral state, the 
Republic of Austria declares a 
reservation to the effect that its 
co-operation within the frame­
work oE this Convention can­
not exceed the limits deter­
mined by the status of per­
manent neutrality und member­
ship with the United Nations. 

This reservation reEers in 
particular to article VII oE this 
convention as we11 as to any 
similar provision replacing or 
stlpplementing this article. 

En raison des obligations re­
sultant de son statut d'Etat 
perpetuellement neutre, la Re­
publique d'Autriche fait la re­
serve en ce sens que sa colla­
boration dans le cadre de cette 
Convention ne peut aller au­
dela des limites determinees par 
le statut de neutralite per­
manente et par la qualite de 
membre des Nations Unies. 

Cette reserve vise speciale­
ment l'article VII de la Con­
yention ainsi que toute clause 
analogue qui pourrait remplacer 
ou completer cette disposition. 

6. Dieses übereinkommen 
wird von den Depositarregie­
rungen nach Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Nationen 
registriert. 

ARTIKEL XV 

Dieses übereinkommen, des­
sen chinesischer, englischer, fran­
zösischer, russischer und spani­
scher Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, ist in den Archi­
ven der Depositarregierungen 
zu hinterlegen. Diese übermit­
teln den Regierungen der Signa­
tarstaaten und der beitretenden 
Staaten gehörig beglaubigte Ab­
schriften. 

ZU URKUND DESSEN ha­
b!!n die hiezu gehörig befugten 
Unterfertigten dieses überein­
kommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN in drei Ur­
schr;iften zu London, Moskau 
und Washington am 10. April 
1972. 

(übersetzung) 

Vorbehalt der Republik 
österreich 

Auf Grund der Verpflichtun­
gen, die sich aus ihrer Stellung 
als immerwährend neutraler 
Staat ergeben, erklärt die Re­
publik Österreich einen Vorbe­
halt in dem Sinne, daß ihre Mit­
arbeit im Rahmen dieses über­
einkommens nicht über die 
durch den Status der immer­
währenden Neutralität und die 
Mitgliedschaft bei den Verein­
ten Nationen gezogenen Gren­
zen hinausgehen kann. 

Dieser Vorbehalt bezieht sich 
insbesondere auf Artikel VII 
dieses übereinkommens sowie 
auf jede gleichartige Bestim­
mung, die diesen Artikel ersetzt 
oder ergänzt. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Die Generalversammlung der Vereinten Na­
tionen hat am 16. Dezember 1971 allen Staaten 
ein "übereinkommen über das Verbot der Ent­
wicklung, Herstellung und Lagerung bakteriolo­
gischer (biologischer) Waffen und VOn Toxin­
waff,en 'sowie über die Vernichtung solcher 
Waffen" zur Unterzeichnun,g empfohlen, wobei 
es sichhei Toxinen um Giftstoffe handelt, die 
eine Mittelstellung zwischen bakteriologischen 
und chemischen Stoffen einnehmen. 

Der bei den Genfer. Abrüstungsverhandlungen 
ausgearbeitete Vertrag ist ein weiteres Glied in 
der Kette internationaler übereinkommender 
letzt\m Jahre ~uf dem Gebiet der Abrüstung, 
Rüstungskontrolle und, Rüstungsbeschränkung. 

Zum Unterschied von den in den letzten Jah­
ren geschlossenen Albkommen (Antarktisvertrag, 
Weltraum vertrag, Atomsperrvertrag, Vertrag 
von Tlatelolco und Meeresbodenvertrag, die, alle 
Maßnahmen der Rüstungsbeschränkung und 
Rüstungskontrolle vorsahen) enthält das n~n­
mehrige Ahkommen rieben dem Verbot der Ent­
wicklung und Herstellung bakteriologischer Waf­
fen ,erstmals auch Bestimmungen ülber die Ver­
nichtung bereits existierender Waffen. Es ist 
damit nicht nur einObereinkommen der Rü­
stungsbeschränkung und Rüstungskontrolle, son­
dern stellt, erstmalig eine echte Abrüstungsmaß­
nahme dar. 

Das übereinkommen, das am 10. April 1972 
zur Unterzeichnung aufgelegt wurde, haben 
neben österreich zufolge der letzten Mitteilung 
der Depositarregierungen (Stand Juli 1972) 
106 Saaten unterzeichnet; darunter befinden sich 
neben den Depositarstaaten Großbritannien, 
UdSSR und USA u. a. auch' Belgien, Finnland, 
die BRD und' die Schweiz. Bis zum erwähnten 
Zeitpunkt ist das übereinkommen von Saudi­
Arabien und Niger ratifiziert worden. 

Das übereinkommen hat politischen und' ge­
setzesändernden Charakter und bedarf daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Artikel VII des übereinkommens 
macht aus den im Besonderen Teil der Erläute-

rungen zu dieser Bestimmung dargelegten Grün: 
den einen Neutralitätsvorbehalt erforderlich. 
Auch die Schweiz hat bereits anläßlich der Unter­
zeichnung des übereinkommens eine Erklärung 
derartigen Inhalts a:bgegeben. 

Der Vertrag enthält keine Best,immungen, die 
in Widerspruch zu den außenpolitischen Interes­
sen Österreichs stehen würden. 

Die sich aus dem Abkommen ergebenden Ver­
pflichtungen stellen keine über Art. 13 des StV 
hinausgehende Rüstungsbeschränkung dar. Art. 13 
Abs. 1 Et. j des StV verpflichtet österreich aus­
drücklich, "erstickende, ätzende oder giftige Stoffe 
oder biologische Substanzen in größeren Mengen 
oder anderen Typen als solchen, die für erlaubte 
zivile Zwecke benötigt werden, oder irgendwelche 
Apparate, die geeignet sind, solche Stoffe oder 
Substanzen für kriegerische Zwecke herzustellen, 
zu schleudern oder zu verbreiten", weder zu be­
sitzen noch herzustellen noch zu Versuchen zu 
verwenden. 

II. Besonde~er Teil 

Der Vertrag besteht aus einer Präambel und 
15 Artikeln. 

Zur Präambel 

In der Präambel wird zunächst das Bekenntnis 
zu den Grundsätzen und Zielen des in Genf am 
17. Juni 1925 unterzeichneten ProtOkolls betref­
fend das Verbot der Anwendung von ersticken­
den, giftigen oder ähnlichen Gasen und von 
bakteriologischen Mitteln im Krieg bekräftigt. 

Das vorliegende übe~einkommen wird als ein 
erster Schritt zur Erzielung einer übereinkunft 
über wirksame Maßnahmen auch für das Veribot 
der Entwicklung, Herstellung und Lagerung von 
ehe m i s ehe n Waffen anerkannt .. Darüber 
hinaus wird die Entschlossenheit zur Fortsetzung 
der Verhandlungen zum Ausdruck gebracht, um 
die Möglichkeit einer Verwendung von bakterio-\ 
logischen Cbiologischen) Agenzien und Toxinen 
als Waffen vollständig auszuschließen und so die 
Erreichung der allgemeinen und vollständigen 
Abrüstung unter strenger und wirksamer inter-
nationaler Kontrolle zu ,erleichtern. ' 
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Zu Artikel I und 11 I Dem Sicherheits:at wirdh~emit eit;te über die 
. d d' . d' ,Satzung der Veremten Nationen hInausgeh. en-

Kernpunkt des Vertrages sm le m lesen I d K '" , .. l'eh f . I 
beiden Artikeln festgelegten Verpflichtungen I en bompetSenz eldngechraubmt,. nam l'A'k~st2mst~-

S ff I en, 0 em ta at ur estlmmte tlonen m 
aller Vertragsstaaten, 1. bakteriologische to e Gefahr ist. Unter den im Artikel 39 der Satzung 
und Toxine, abgesehen von der für friedliche 

ff der Vereinten Nationen angeführten Kompe-
Zwe~e benötigten Menge, sowie alle Wa en tenzen des Sich~rheitsrate~ ist die KompetenZ, und Einsatzmittel für die Verwendung solcher 
Stoffe in bewaffneten Konflikten niemals und eine "Gefährdung" im Sinne des Artikels VII 
unter keinen Umständen zu ~ntwi~eln, herzu- des vQrliegenden Vertrages festzustellen, nicht 

vorgesehen. Darüber hinaus kennt die Satzung 
stellen, zu lagern, zu erwerben oder zu besitzen; der Vereinten Nationen keine automatisme 
und 2. alle in ihrem Besitz befindlichen oder 

Hilfeleistungspflicht im Falle des FeststeIlens einer 
l'hrer Kontrolle unterll'egenden Stoffe und Waf-

solchen Gefährdung. Es erscheint daher erforder-
fen der aufgezählten Art so bald wie möglich, lieh, einen sim im besonderen auf diese Ver-
spa"testens J'edoch neun Monate nach Inkrafttre- b trags estimmung beziehenden Neutralitätsvor­
ten des Vertrages, zu vernichten oder friedlichen behalt geltend zu mamen, in dem ZUIl1 Aus­
Zwecken zuzuführen. 

Zu Artikel III 

Mit diesem Artikel verpflichten sim alle Ver­
tragsteile, die in Artikel I bezeichneten Stoffe 
und Waffen ni mt weiterzugeben und Staaten 
und ,internationale Organisationen bei ihrer 
Herstellung oder ihrem Erwerb nicht zu unter· 
stützen oder zu ermutigen. 

Zu Artikel IV 

Dieser Artikel enthält die Verpflichtung aller 
Vertragsstaaten, die erforderlichen Maßnahmen 
zu treffen, um die Entwi~lung, Herstellung, La­
gerung, den Erwerb oder das Behalten der in' 
Artikel I bezeichneten Stoffe und Waffen in 
ihrem Hoheitsgebiet zu verbieten und zu ver­
hindern. 

Zu Artikel V 

Mit diesem Artikel verpflimten sich alle Ver­
tragsstaaten zu Konsultationen und Zusammen­
arbeit bei der Anwendung der Konvention. 

Zu Artikel VI 

Absatz 1 enthält ein Beschwerderecht aller 
Vertragsstaaten an den Sicherheitsrat der Ver­
einten Nationen, falls ein anderer Vertragsstaat 
die sich aus dem übereinkommen ergebenden 
Verpflichtungen verletzt. 

Absatz Z enthält die Verpflimtung aller Ver­
tragsstaaten, mit dem Sicherheitsrat bei der 
Durchführung von Untersuchungen, die er im 
Einklang mit den Bestimmungen der Satzung 
der Vereinten Nationen auf Grund einer Be­
schwerde durchführt, zusammenzuarbeiten. 

Zu Artikel VII 

Dieser Artikel enthält die Verpflichtung aller 
. Vertragsstaaten zur Hilfeleistung an andere Ver­
tragsteile, falls der Sicherheitsrat der Vereinten 
Nationen feststellt, daß diese Vertragsparteien in 
Verletzung der Konvention einer Gefahr ausge­
setzt worden sind. 

druck kommt, daß österreich seine Mita.rbeit im 
Rahmen dieses übereinkommens nicht über de!1 
durch seinen Status als immerwährend !1eutraler 
Staat und seine Mitgliedschaft bei den Vereinten 
Nationen gezogenen Rahmen ausdehnen kann. 

Zu Artikel VIII 

Dieser Artikel stellt ausdrücklim fest, daß 
keine Bestimmung der Konvention als Ein­
schränkung der sim au~ dem Genfer Protokoll 
vom 17. Juni 1925 betreffend das Verbot der 
Anwendung von erstickenden, giftigen oder ähn­
lidten Gasen und von bakteriologischen Mitteln 
im Krieg ergebenden Verpflimtungen auszulegen 
ist. Für österrei.ch ist das erwähnte Protokoll 
(BGBl. Nr. 202/1928) mit der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde am ,9. Mai 1928 in Kraft 
getreten. 

Zu Artikel IX 

Dieser Artikel verpflichtet alle Vertrags­
staaten zu Verhandlungen über die baldige Fer­
tigstellung eines Abkommens über das Verbot 
der Entwicklung, Herstellung und Lagerung 
chemischer Waffen und ihrer Vernichtung. Diese 
Verpflimtung erscheint mit der Pflicht zur Ver­
teidigung der österreimismen Neutralität durm­
aus vereinbar. 

Zu Artikel X 

Absatz 1 verpflichtet alle Vertragsstaaten zum 
weitestmöglimen Austausch von Informationen 
und Material zur Verwendung bakteriologischer 
Stoffe und Toxine für friedlime Zwecke. 

Laut Absatz 2 ist das übereinkommen so 
durchzuführen, daß es keine Behinderung für die 
wirtsmaftliche und technologische Entwi~lung 
der Vertragsstaaten und für die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet friedlicher bak­
teriologischer Forsmung darstellt . 

Zu Artikel XI 

Dieser Artikel bestimmt, daß Änderungen des 
Übereinkommens, die von einer Mehrheit der 
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Vertragsstaaten beschlossen werden, für die ein­
zelnen Vertragsstaaten erst mit deren Zustim­
mung in Kraft treten. 

Zu Artikel XII 

Dieser Artikel sieht in bindender Form vor, 
daß fünf Jahre nach dem Inkrafttreten des Ver­
trages eine Revisionskonferenz in Genf stattfin­
den soll. 

Zu Artikel xm 
Dieser Artikel enthält das Recht jedes Ver­

tragsstaates, im Falle außergewöhnlicher, mit 
dem Inhalt der Konvention zusammenhängen­
der Ereignisse, die eine, Gefährdung der höchsten 
Interessen des Vertragsstaates darstellen, von dem 
übereinkommen" dessen Oeh:ungsdauer unbe­
grenzt ist, unter Beachtung einer dreimonatigen 
Notifikationsfrist zurückzutreten. ' 

Zu Artikel XIV 

auch Gebieten, die nicht allgemein als Staaten 
anerkannt sind, dem vorliegenden Vertrag an­
zugehören. 

Bezüglich dieser Bestimmungen sei festgehal­
ten, daß nach herrschender völkerrechtlicher 
Auffassung der Beitritt zu einem multilateralen 
Abkommen die Beziehungen' der Teilnehmer 
untereinander in keiner über den Gegenstand 
des Abkommens hinausgehenden Weise beein­
flußt. Aus der Unterzeichnung des Vertrages 
durch österreich kann daher nicht die Anerken­
nung ,eines Staates abgeleitet werden, welcher 
von österreich bisher nicht anerkannt worden 
ist, wenn dieser Staat dem Abkommen gleichfalls 
beitritt. 

Gemäß Absatz J bedarf der Vertrag zu seinem 
Inkrafttreten der Ratifizierung durch 22 Staaten 
einschließlich der Depositarstaaten. Zufolge der 
letzten Mitteilung der Depositarregierungen 
(Stand Juli 1972) haben zwei Staaten ihre Rati­
fikationsurkunden hinterlegt. Anläßlich der Hin­
terlegung der österreichischen Ratifikations­
urkunden wird ein Vorbehalt im Sinne der Aus­
führungen ziJ Artikel VII abzugeben sein.' 

Dies~r Artikel ~nthält die für die Ratifikation, Zu Artikel XV 
den Beitritt und das, Inkrafttreten des Vertrages Dieser Artikel erklärt die englische, russische, 
maßgeblichen Bestimmungen. ch franzöische, spanische und chinesis e Fassung 

Gemäß Absatz 1 steht das übereinkommen des Vertrages für gleichermaßen verbindlich. 
allen Staaten (also nieht nur den Mitgliedstaaten Im Sinne der, bestehenden übung werden nur 
der Vereinten Nationen und ihrer Spezialorga- der englische und französische Text gemeinsam 
nisationen) zur Unterzeichnung und zum Bei-, mit einer deutschen übersetz'ung zur Genehmi­
tritt offen. Die im Absatz 2 vorgesehene Drei- gung gemäß Artikel 50 Bundes-Verfassungsgesetz 
zahl der Depositarstaaten entspricht einer übung, vorgelegt. Die auf das Verfassungsgebot der 
die seit dem Teststoppvertrag aufgekommen ist Sparsamkeit gegründete Rechtfertigung dieser 
und beim Weltraumvertrag, beim Vertrag über Vorgangsweise ist im Allgemeinen Teil der Er­
die Nichtweiterverbreitungvon Atomwaffen und läuterungen zur Regierungsvorlage betreffend 
auch im Vertrag über das Verbot der Anbrin- das übereinkommen über die politischen Rechte 
gung von Kernwaffen' und anderen Massenver- der Frau (977 der Beilagen zu den stenographi­
'nichtungswaffen auf dem Meeresboden und im schen Protokollen des Nationalrates, XI. GP) 
Meeresuntergrund befolgt wurde. Sie ermöglicht sehr einläßlich dargelegt. 
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